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 به نام خدا

 

 الإِْثمِْ مِنَ اكْتَسَبَ مَا مِنْهمُْ امْرِئٍ لِكُلَِّ لَكمُْ خيَْرٌ هُوَ بَلْ لَكُمْ شرَ َّا تَحْسَبُوهُ لَا ا بِالْإِفْكِ عُصْبةٌَ مِنْكمُْإِنََّ الََّذِينَ جَاءوُ

 عظَِيمٌ عَذاَبٌ لهَُ مِنْهمُْ كِبرَْهُ تَوَلََّى واَلََّذِي

  11 هیآ - النور سوره - میکر قرآن

رسد بلکه خیر و گروهی همدست از )منافقان( شمایند؛ نپندارید ضرری از آن به آبروی شما می همانا کسانی که آن بهتان را بستند

از آنها به عقاب گناه خود خواهند رسید؛ و آن کس از منافقان که ثواب نیز )چون بر تهمت صبر کنید از خدا( خواهید یافت؛ هر یک 

 .رأس و منشأ این بهتان بزرگ گشت هم او به عذابی بزرگ معذب خواهد شد

Those who brought forward the lie are a body among yourselves: think it not to be an evil to you; 

On the contrary it is good for you: to every man among them (will come the punishment) of the sin 

that he earned, and to him who took on himself the lead among them, will be a penalty grievous. 

Quran - Surah An-Nur - Verse 11 

 

 بِأَفْوَاهِكمُْ ماَ ليَْسَ لَكمُْ بِهِ عِلمٌْ وَتَحْسَبُونهَُ هَيَِّن ا وَهُوَ عِنْدَ اللََّهِ عَظِيمٌإِذْ تَلَقََّوْنهَُ بِأَلْسنَِتِكمُْ وَتَقُولُونَ 

  15 هیآ -النور  سوره - میکر قرآن

گفتید که علم به آن نداشتید و این کار را سهل و کوچک زیرا شما آن سخنان را از زبان یکدیگر تلقیّ کرده و حرفی بر زبان می

 .پنداشتید در صورتی که نزد خدا )گناهی( بسیار بزرگ بودمی

Behold, ye received it on your tongues, and said out of your mouths things of which ye had no 

knowledge; and ye thought it to be a light matter, while it was most serious in the sight of Allah. 

Quran - Surah An-Nur - Verse 15 

 

 فَضْلُ وَلَولَْا واَلمُْنْكَرِ بِالْفَحشَْاءِ يَأمُْرُ فَإِنََّهُ الشََّيطَْانِ خُطُواَتِ يَتََّبِعْ وَمَنْ الشََّيطَْانِ خُطُواَتِ تَتََّبِعُوا لَا آمَنُوا الََّذِينَ أَيَُّهَا يَا

 عَلِيمٌ سَمِيعٌ وَاللََّهُ يشََاءُ مَنْ يُزَكَِّي اللََّهَ كِنََّوَلَ أَبَدًا أَحَدٍ مِنْ مِنْكمُْ زَكَى مَا وَرحَْمَتهُُ عَلَيْكمُْ اللََّهِ

  21 هیآ -النور  سوره - میکر قرآن

اید، پاى به جاى پاى شیطان مگذارید. و هر که پاى به جاى پاى شیطان گذارد، بداند که او به فحشا و منکر اى کسانى که ایمان آورده

دید. ولى خدا هر بود، هیچ یک از شما هرگز روى پاکى نمىاگر فضل و رحمتى که خدا بر شما ارزانى داشته است نمى دهد. وفرمان مى

 .سازد. و خدا شنوا و داناستکس را که بخواهد پاکیزه مى

O you who believe! do not follow the footsteps of the Shaitan, and whoever follows the footsteps of 

the Shaitan, then surely he bids the doing of indecency and evil; and were it not for Allah's grace 

upon you and His mercy, not one of you would have ever been pure, but Allah purifies whom He 

pleases; and Allah is Hearing, Knowing. 

Quran - Surah An-Nur - Verse 21 
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 يَومَْئِذٍ يُوَفَِّيهمُِ اللََّهُ ديِنَهمُُ الْحَقََّ ويََعْلَمُونَ أَنََّ اللََّهَ هُوَ الْحَقَُّ المُْبِينُ

  25 هیآ -النور  سوره - میکر قرآن

 .آن روز که خدا جزایشان را به تمامى بدهد و بدانند که خدا حقیقت آشکار است

On that day Allah will pay them their just due, and they will know that Allah, He is the Manifest 

Truth. 

Quran - Surah An-Nur - Verse 25 

 

 بِخمُُرِهِنََّ وَلْيَضْرِبْنَ هُنََّ إلََِّا مَا ظَهَرَ مِنْهَاوَقُلْ لِلْمؤُمِْنَاتِ يَغْضُضْنَ مِنْ أَبْصَارِهِنََّ وَيَحفَْظْنَ فُرُوجَهُنََّ ولََا يُبْديِنَ زيِنَتَ

وْ أَبْناَئِهِنََّ أوَْ أَبنَْاءِ بُعُولَتِهِنََّ أوَْ إخِْوَانِهِنََّ أَ بُعُولَتِهِنََّ آبَاءِ أوَْ آباَئِهِنََّ أوَْ لِبُعُولَتِهِنََّ إلََِّا زيِنَتَهُنََّ يُبْدِينَ ولََا جُيُوبِهِنََّ عَلَى

رِ أوُلِي الْإِرْبةَِ مِنَ الرَِّجَالِ أوَِ أوَْ بَنِي إخِْوَانِهِنََّ أوَْ بَنِي أخََوَاتِهِنََّ أوَْ نِساَئِهِنََّ أوَْ مَا مَلَكَتْ أيَمَْانُهُنََّ أوَِ التََّابِعِينَ غَيْ

 اللََّهِ إِلَى وتَُوبُوا زيِنَتِهِنََّ مِنْ يُخفِْينَ مَا لِيُعْلمََ بِأَرجُْلِهِنََّ يَضْرِبْنَ ولََا النَِّسَاءِ عَوْراَتِلمَْ يَظْهَروُا عَلَى  الطَِّفْلِ الََّذِينَ

 تُفْلِحُونَ لَعَلََّكمُْ الْمؤُمِْنُونَ أيََُّهَ جَميِعًا

  31 هیآ -النور  سوره - میکر قرآن

جز آن مقدار که -آلود( فروگیرند، و دامان خویش را حفظ کنند و زینت خود را چشمهای خود را )از نگاه هوسو به زنان با ایمان بگو 

های خود را بر سینه خود افکنند )تا گردن و سینه با آن پوشانده شود(، و زینت خود را آشکار ننمایند و )اطراف( روسری -نمایان است

پدرانشان، یا پدر شوهرانشان، یا پسرانشان، یا پسران همسرانشان، یا برادرانشان، یا پسران آشکار نسازند مگر برای شوهرانشان، یا 

یا افراد سفیه که تمایلی به زن ندارند، یا کودکانی که از امور جنسی مربوط به  ششان،کیبرادرانشان، یا پسران خواهرانشان، یا زنان هم

را به زمین نزنند تا زینت پنهانیشان دانسته شود )و صدای خلخال که برپا دارند به زنان آگاه نیستند؛ و هنگام راه رفتن پاهای خود 

 !گوش رسد(. و همگی بسوی خدا بازگردید ای مؤمنان، تا رستگار شوید

And say to the believing women that they cast down their looks and guard their private parts and do 

not display their ornaments except what appears thereof, and let them wear their head-coverings 

over their bosoms, and not display their ornaments except to their husbands or their fathers, or the 

fathers of their husbands, or their sons, or the sons of their husbands, or their brothers, or their 

brothers' sons, or their sisters' sons, or their women, or those whom their right hands possess, or the 

male servants not having need (of women), or the children who have not attained knowledge of 

what is hidden of women; and let them not strike their feet so that what they hide of their ornaments 

may be known; and turn to Allah all of you, O believers! so that you may be successful. 

Quran - Surah An-Nur - Verse 31 

 

 عَلِيمٌ وَاسِعٌ وَاللََّهُ فَضْلهِِ مِنْ اللََّهُ يُغْنِهمُِ فُقرََاءَ يَكُونُوا إِنْ وَإمَِائِكمُْ عِباَدِكمُْ مِنْ واَلصََّالِحِينَ مِنْكمُْوَأَنْكِحُوا الْأيَاَمَى 

  32 هیآ -النور  سوره - میکر قرآن

 .نیاز خواهد کرد، و خدا گشایشگر داناست، خداوند آنان را از فضل خویش بىگدست هستندنرا همسر دهید. اگر ت ودهمسران خبى

Marry those among you who are single, male or female: if they are in poverty, Allah will give them 

means out of His grace: for Allah encompasseth all, and he knoweth all things. 

Quran - Surah An-Nur - Verse 32 
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 أيَمَْانُكمُْ مَلَكَتْ ممََِّا الْكِتاَبَ يَبْتَغُونَ واَلََّذِينَ فَضْلهِِ مِنْ اللََّهُ يُغنِْيَهمُُحًا حَتََّى ولَْيَسْتَعْفِفِ الََّذِينَ لَا يَجِدوُنَ نِكَا

 تَحَصَُّن ا أَرَدْنَ إِنْ الْبِغَاءِ عَلَى فَتيََاتِكمُْ تُكْرِهُوا وَلَا مَالِ اللََّهِ الََّذِي آتاَكمُْ تُوهمُْ مِنْوَآ خَيرْ ا فِيهمِْ عَلمِْتمُْ إِنْ فَكاَتِبُوهمُْ

 رحَِيمٌ غَفُورٌ إكِْراَهِهِنََّ بَعْدِ مِنْ اللََّهَ فَإِنََّ يُكرِْهْهُنََّ وَمَنْ الدَُّنيَْا الْحَياَةِ عرََضَ لِتَبْتَغُوا

  33 هیآ -النور  سوره - میکر قرآن

آنان که  خدمتگزاران خویشگرداند. و از  نیازشانبینند تا خدا از کرم خویش ندارند، باید پاکدامنى پیشه ک ازدواجتطاعت آنان که اس

خواهان بازخریدن خویشند، اگر در آنها خیرى یافتید، بازخریدنشان را بپذیرید. و از آن مال که خدا به شما ارزانى داشته است به آنان 

هر کس که آنان را به زنا وادارد، خدا  به خاطر ثروت دنیوى به زنا وادار مکنید. هستندکه پرهیزگار  خود را اران خانمخدمتگزبدهید. و 

 .اند آمرزنده و مهربان استکه به اکراه بدان کار وادار گشته اران خانمخدمتگزبراى آن 

Those who cannot afford marriage should be continent until Allah enriches them out of His grace. 

As for those who seek an emancipation deal from among your slaves, make such a deal with them if 

you know any good in them, and give them out of the wealth of Allah which He has given you. Do 

not compel your female slaves to prostitution when they desire to be chaste, seeking the transitory 

wares of the life of this world. Should anyone compel them, Allah will be forgiving and merciful to 

them following their compulsion. 

Quran - Surah An-Nur - Verse 33 

 

 دُرَِّيٌَّ كَوْكَبٌ كَأَنََّهَا الزَُّجَاجةَُ زُجَاجةٍَ فِي الْمِصْباَحُ اةٍ فِيهَا مِصْبَاحٌكمَِشْكَ نُورِهِ مثََلُ وَالْأَرْضِ السََّمَاواَتِ نُورُ اللََّهُ

دِي اللََّهُ يَهْ نُورٍ عَلَى نُورٌ نَارٌ تَمْسَسهُْ لمَْ وَلَوْ يُضِيءُ زيَْتُهَا يَكاَدُ غرَْبِيََّةٍ ولََا شَرْقِيََّةٍ لَا زيَْتُونةٍَ مُباَرَكةٍَ شَجرََةٍ مِنْ يُوقَدُ

 عَلِيمٌ شَيْءٍ بِكُلَِّ واَللََّهُ لِلنََّاسِ الْأَمثَْالَ اللََّهُ ويََضرِْبُلِنُورِهِ مَنْ يشََاءُ  

  35 هیآ -النور  سوره - میکر قرآن

اى است. آن شیشه گویى اخترى خدا نور آسمانها و زمین است. مَثَل نور او چون چراغدانى است که در آن چراغى، و آن چراغ در شیشه

هر چند بدان -شود. نزدیک است که روغنش شرقى است و نه غربى، افروخته مى درخشان است که از درخت خجسته زیتونى که نه

کند، و این مَثَلها را خدا روشنى بخشد. روشنىِ بر روى روشنى است. خدا هر که را بخواهد با نور خویش هدایت مى -آتشى نرسیده باشد

 .زند و خدا به هر چیزى داناستبراى مردم مى

Allah is the light of the heavens and the earth; a likeness of His light is as a niche in which is a 

lamp, the lamp is in a glass, (and) the glass is as it were a brightly shining star, lit from a blessed 

olive-tree, neither eastern nor western, the oil whereof almost gives light though fire touch it not-- 

light upon light-- Allah guides to His light whom He pleases, and Allah sets forth parables for men, 

and Allah is Cognizant of all things. 

Quran - Surah An-Nur - Verse 35 
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 حسَِابٍ بِغيَْرِ يشََاءُ مَنْ يَرْزقُُ وَاللََّهُ وَيَزِيدَهمُْ مِنْ فَضْلهِِوا ليَِجْزيَِهمُُ اللََّهُ أحَْسَنَ ماَ عَمِلُ

  38 هیآ -النور  سوره - میکر قرآن

 .حساب روزى دهداند جزایشان دهد، و از فضل خود بر آن بیفزاید، و خدا هر که را خواهد بىتا خدا به نیکوتر از آنچه کرده

That Allah may reward them according to the best of their deeds, and add even more for them out of 

His Grace: for Allah doth provide for those whom He will, without measure. 

Quran - Surah An-Nur - Verse 38 

 

فَوَفََّاهُ  عِنْدَهُ اللََّهَ ووََجَدَ شيَْئ ا يَجِدْهُ لمَْ جَاءَهُ إِذَاوَالََّذيِنَ كَفَروُا أَعْماَلُهمُْ كسََرَابٍ بِقِيعةٍَ يَحْسَبهُُ الظََّمْآنُ مَاءً حَتََّى 

 الْحسَِابِ سَريِعُ واَللََّهُ حسَِابهَُ

  39 هیآ -النور  سوره - میکر قرآن

آب که شخص تشنه آن را آب پندارد )و به جانب آن شتابد( چون اعمالشان در مثل به سرابی ماند در بیابان هموار بیآنان که کافرند  و

بدانجا رسید هیچ آب نیابد، و )آن کافر( خدا را حاضر و ناظر اعمال خویش بیند که به حساب کارش تمام و کامل برسد و خدا به یک 

 .کندلحظه حساب تمام خلایق می

But the Unbelievers,- their deeds are like a mirage in sandy deserts, which the man parched with 

thirst mistakes for water; until when he comes up to it, he finds it to be nothing: But he finds Allah 

(ever) with him, and Allah will pay him his account: and Allah is swift in taking account. 

Quran - Surah An-Nur - Verse 39 

 

 بمَِا عَلِيمٌ وَاللََّهُ وتَسَْبِيحهَُ صلََاتَهُ عَلمَِ قَدْ كُلٌَّ الْأَرْضِ واَلطََّيرُْ صَافََّاتٍأَلمَْ ترََ أَنََّ اللََّهَ يسَُبَِّحُ لهَُ مَنْ فِي السََّمَاواَتِ وَ

 يفَْعَلُونَ

  41 هیآ -النور  سوره - میکر قرآن

آیا ندانسته ای که هر که در آسمان ها و زمین است و پرندگان بال گشوده، خدا را تسبیح می گویند؟ به یقین هریک نماز و تسبیح 

 .خود را می داند؛ و خدا به آنچه انجام می دهند داناست

Seest thou not that it is Allah Whose praises all beings in the heavens and on earth do celebrate, and 

the birds (of the air) with wings outspread? Each one knows its own (mode of) prayer and praise. 

And Allah knows well all that they do. 

Quran - Surah An-Nur - Verse 41 
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 عَلَى ومََا تَهْتَدوُا تُطِيعُوهُ وَإِنْ حُمَِّلْتمُْ مَا وَعَلَيْكمُْ حمَُِّلَ مَا عَلَيهِْ فَإِنََّمَا تَوَلََّوْا فَإِنْ اللََّهَ وَأَطِيعُوا الرََّسُولَ قلُْ أَطِيعُوا

 الْمُبِينُ الْبَلَاغُ إِلََّا الرََّسُولِ

  54 هیآ -النور  سوره - میکر قرآن

[ بر عهده اوست آنچه تکلیف شده و بر عهده شماست آنچه موظّف کهخدا و پیامبر را اطاعت کنید. پس اگر پشت نمودید، ]بدانید »بگو: 

 .[ نیستهستید. و اگر اطاعتش کنید راه خواهید یافت، و بر فرستاده ]خدا[ جز ابلاغ آشکار ]مأموریتى

Say: "Obey Allah, and obey the Messenger: but if ye turn away, he is only responsible for the duty 

placed on him and ye for that placed on you. If ye obey him, ye shall be on right guidance. The 

Messenger's duty is only to preach the clear (Message). 

Quran - Surah An-Nur - Verse 54 

 

 مْ تُرحَْمُونَوأََقِيمُوا الصََّلاَةَ وَآتُوا الزََّكاَةَ وَأَطِيعُوا الرََّسُولَ لَعَلََّكُ

  56 هیآ -النور  سوره - میکر قرآن

 .و نماز را برپا کنید و زکات را بدهید و پیامبر ]خدا[ را فرمان برید تا مورد رحمت قرار گیرید

So establish regular Prayer and give regular Charity; and obey the Messenger; that ye may receive 

mercy. 

Quran - Surah An-Nur - Verse 56 

 

 صَلاَةِ قَبْلِ مِنْ لمَُ مِنْكمُْ ثَلَاثَ مَرََّاتٍيَا أَيَُّهَا الََّذِينَ آمَنُوا لِيسَْتَأْذِنْكمُُ الََّذيِنَ مَلَكَتْ أيَمَْانُكمُْ واَلََّذيِنَ لمَْ يَبْلُغُوا الْحُ

 جُناَحٌ عَلَيْهمِْ ولََا عَلَيْكمُْ لَيْسَ لَكمُْ عَوْراَتٍ ثَلاَثُ بَعْدِ صلََاةِ الْعشَِاءِمِنْ ثيَِابَكمُْ مِنَ الظََّهِيرَةِ وَ تَضَعُونَ وحَِينَ الفَْجْرِ

 عَلِيمٌ حَكِيمٌ واَللََّهُ الْآياَتِ لَكمُُ اللََّهُ يُبَيَِّنُ كَذلَِكَ بَعْضٍ عَلَى بَعْضُكمُْ عَلَيْكمُْ طَوََّافُونَ بَعْدَهُنََّ

  58 هیآ -النور  سوره - میکر قرآن

]هنگام ورود به خلوت خانه شخصی شما[ سه بار ]در سه  ندانیز آنانی که به سن بلوغ نرسیده و خدمتگزاران شماای اهل ایمان! باید 

زمان[ از شما اجازه بگیرند، پیش از نماز صبح، و هنگام ]استراحت[ نیم روز که جامه هایتان را کنار می نهید، و پس از نماز عشا؛ ]این 

ه زمان خلوت شماست، بعد از این سه زمان بر شما و آنان گناهی نیست ]که بدون اجازه وارد شوند؛ زیرا آنان[ همواره نزد زمان ها[ س

 .شما در رفت و آمدند و با یکدیگر نشست و برخاست دارید. این گونه خدا آیاتش را برای شما بیان می کند، و خدا دانا و حکیم است

O you who believe! let those whom your right hands possess and those of you who have not 

attained to puberty ask permission of you three times; before the morning prayer, and when you put 

off your clothes at midday in summer, and after the prayer of the nightfall; these are three times of 

privacy for you; neither is it a sin for you nor for them besides these, some of you must go round 

about (waiting) upon others; thus does Allah make clear to you the communications, and Allah is 

Knowing, Wise. 

Quran - Surah An-Nur - Verse 58 
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 الََّذِينَ إِنََّ يسَْتَأْذِنُوهُيَذْهَبُوا حَتََّى  لمَْ جَامِعٍ أمَْرٍنََّمَا الْمؤُمِْنُونَ الََّذِينَ آمَنُوا بِاللََّهِ وَرَسُولهِِ وَإِذاَ كَانُوا مَعهَُ عَلَى إِ

 لَهمُُ وَاسْتَغْفِرْ مِنْهمُْ شِئْتَ لِمَنْ فَأْذَنْ شَأْنِهمِْ لِبَعْضِ اسْتَأْذَنُوكَ فإَِذَا وَرَسُولهِِ بِاللََّهِ يؤُمِْنُونَ الََّذِينَ أوُلَئِكَ يسَْتَأْذِنُونَكَ

 رحَِيمٌ غَفُورٌ اللََّهَ إِنََّ اللََّهَ

  62 هیآ -النور  سوره - میکر قرآن

)صلیّ مؤمنان حقیقی آنهایی هستند که به خدا و رسولش ایمان )و انقیاد کامل( دارند و هرگاه در کاری اجتماعشان به حضور رسول 

روند. و )ای رسول ما( آنان که از تو اجازه اللّه علیه و آله و سلمّ( لازم باشد حاضر آیند و تا اجازه نخواهند هرگز از محضر او بیرون نمی

خواهند اینان به حقیقت اهل ایمان به خدا و رسولند، پس چون از تو اجازت طلبند که بعضی مشاغل و امور خود را انجام دهند از می

 .آنان هر که را خواهی اجازه ده و بر آنها از خدا طلب مغفرت و آمرزش کن، که خدا بسیار آمرزنده و مهربان است

Only those are believers, who believe in Allah and His Messenger: when they are with him on a 

matter requiring collective action, they do not depart until they have asked for his leave; those who 

ask for thy leave are those who believe in Allah and His Messenger; so when they ask for thy leave, 

for some business of theirs, give leave to those of them whom thou wilt, and ask Allah for their 

forgiveness: for Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 

Quran - Surah An-Nur - Verse 62 

 

 يُخَالِفُونَ الََّذِينَ فَلْيَحْذَرِ لِواَذ ا مِنْكُمْ يَتسََلََّلُونَ الََّذِينَ اللََّهُ يعَْلمَُ قَدْ مْ كَدُعَاءِ بَعْضِكُمْ بَعْض الاَ تَجْعَلُوا دُعَاءَ الرََّسُولِ بيَْنَكُ

 أَلِيمٌ عَذاَبٌ يُصِيبَهمُْ أوَْ فتِْنةٌَ تُصِيبَهمُْ أَنْ أمَرِْهِ عَنْ

  63 هیآ -النور  سوره - میکر قرآن

شوند، و صدا کردن پیامبر را در میان خود، مانند صدا کردن یکدیگر قرار ندهی؛ خداوند کسانی از شما را که پشت سر دیگران پنهان می

ای دامنشان را بگیرد، یا کنند، باید بترسند از اینکه فتنهاند! پس آنان که فرمان او را مخالفت میدکنند مییکی پس از دیگری فرار می

 !عذابی دردناک به آنها برسد

Do not hold the Apostle's calling (you) among you to be like your calling one to the other; Allah 

indeed knows those who steal away from among you, concealing themselves; therefore let those 

beware who go against his order lest a trial afflict them or there befall them a painful chastisement. 

Quran - Surah An-Nur - Verse 63 
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وَاللََّهُ بِكُلَِّ شَيْءٍ  عَمِلُوا بمَِا فيَُنَبَِّئُهُمْ إلَِيهِْ يُرجَْعُونَ ويََوْمَ عَلَيهِْ أَنْتمُْ مَا يَعْلمَُ قَدْ ا فِي السََّمَاوَاتِ وَالْأَرْضِألََا إِنََّ لِلََّهِ مَ

 عَلِيمٌ

  64 هیآ -النور  سوره - میکر قرآن

آنچه را که شما ]از حالات، آگاه باشید! که آنچه در آسمان ها و زمین است فقط در سیطره مالکیّت و فرمانروایی خداست. به یقین 

اعمال و خواسته ها[ بر آن هستید می داند، و روزی را که ]برای حسابرسی[ به سوی او باز گردانده می شوند، پس آنان را به آنچه انجام 

 .داده اند، آگاه می کند و خدا به همه چیز داناست

Be quite sure that to Allah doth belong whatever is in the heavens and on earth. Well doth He know 

what ye are intent upon: and one day they will be brought back to Him, and He will tell them the 

truth of what they did: for Allah doth know all things. 

Quran - Surah An-Nur - Verse 64 

 


